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SOME ISSUES RELATED TO THE LEXICAL LEVEL OF THE 

MODERN UZBEK LANGUAGE 
10.52773/tsuull.conf.2025.18.10/UTYY7818 

 

Abjalova Manzura Abdurashetovna, 

Filologiya fanlari doktori (DSc), 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat  

oʻzbek tili va adabiyoti universiteti dotsenti 

E-pochta: abjalova.manzura@gmail.com 

ORCID: 0000-0002-1927-2669 

 

Annotatsiya. Globallashuv, ilm, texnologiya, raqamli iqtirodiyot rivoji bilan 

tilshunoslik arsenali – leksikologiyada ko‘p o‘zgarishlarni yuzaga keltiradi, davr 

o‘tishi bilan yangi tadqiqotlarni talab qiladi. Oʻzbek tili leksik sathining doimiy 

ravishda yangilanib borayotgani, mavjud nazariy qarashlar va amaliy 

yondashuvlar doirasida yangi tadqiqot yo‘nalishlarini yuzaga keltirmoqda. Tabiiy 

tilni qayta ishlash (Natural Language Processing – NLP) sohasi amaliy 

tilshunoslik bilan uzviy aloqadorligi asosida o‘rganiladi. Mazkur maqolada o‘zbek 

tili leksikologiyasidagi ayril masalalar tahlil qilindi. Tadqiqotda o‘zbek tilida 

leksik birliklarning ko‘p ma’nolilikka egaligi va bu holat NLP sohasida jiddiy 

tadqiqotlarni talab qilishi ochiqlangan.  Shuningdek, omofon va paronim 

birliklarning farqli belgilari misollar asosida yoritilib, ularning zamonaviy o‘zbek 

tili tizimidagi o‘rni aniqlangan. Maqolaga doir qilingan tadqiqot natijalari tilning 

dinamik rivojlanishini aks ettiruvchi lingvistik modellarni yaratish va NLP 

tizimlarini takomillashtirishda amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: amaliy tilshunoslik, leksikologiya, ko‘p ma’no, o‘z ma’no, ko‘p 

ma’no, neologizm, o‘zlashma, eskirgan so‘zlar, “tirilgan” so‘zlar, omonim, 

omofon, paronim.    

 

Annotatsion. Globalization, the development of science, technology, and 

digital literacy are bringing about many changes in the linguistic arsenal - 

lexicology, requiring new research over time. The lexical level of the Uzbek 

language is constantly evolving, giving rise to new directions within existing 

theoretical frameworks and practical approaches. The field of Natural Language 

Processing (NLP) is studied in close connection with applied linguistics. This 

article analyzes several key issues in Uzbek lexicology. The study reveals that the 

polysemy of lexical units in the Uzbek language requires in-depth research within 

the NLP domain. Furthermore, the distinctive features of homophones and 

paronyms are elucidated through examples, and their roles within the modern 

Uzbek linguistic system are defined. The findings of this research have practical 

significance for developing linguistic models that reflect the dynamic evolution of 

language and for improving NLP systems. 

mailto:abjalova.manzura@
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Keywords: NLP, applied linguistics, lexicology, polysemy, proper meaning, 

polysemy, neologism, appropriation, obsolete words, “resurrected” words, 

homonym, homophone, paronym. 

 

Tilning leksikologiya – leksik sathi tilshunoslikning boshqa sohalariga 

qaraganda koʻproq oʻzgarishlarga duch keladigan qismidir. Bugungi kunda raqamli 

texnologiyaga moslashtirish uchun amalga oshirilayotgan ishlar qatorida tilning 

leksik qatlami ham amaliy jihatdan tadqiq etilishini talab qiladi. Tabiiy tilning 

qayta ishlanishi (NLP)da [Abjalova, 2020: 110],  barcha sathlar muhim ahamiyat 

kasb etadi. So‘zning leksik-semantik xususiyatlarining aniq o‘rganilishi semantik 

tasnif mukammalligi va to‘liqliligini ta’minlaydi. Til korpuslarida [Abjalova, 2022: 

176] kontekstual semantik tahlilning to‘g‘ri amalga oshirilishiga erishiladi. Shu 

boisdan NLP ishi keng qamrovlilik tamoyili [Abjalova, 2021: 103], [Abjalova, 

2022:123-139] asosida leksik qatlamni qamrab olishdan boshlanadi.  

Amaliy tilshunoslik – tilning tuzilishi, funksiyasi va faoliyati haqidagi 

nazariy-ilmiy bilimlarni inson amaliy faoliyatining turli sohalarida qo‘llash, 

shuningdek, nolingvistik yo‘nalishlarda lisoniy bilimlarni tatbiq etish nazariyasini 

yaratish bilan bog‘liq tilshunoslik yo‘nalishi hisoblanadi. Amaliy tilshunoslikda 

tilni oʻrganish bilan bogʻliq amaliy muammolarni hal qilish, boshqa sohalarda 

tilshunoslik nazariyasini amaliy qoʻllashni ixtisoslashtirish; nazariy tilshunoslik 

qoidalarini tekshirish va amaliy tilshunoslik tomonidan yaratilgan mahsulotlarning 

samaradorligini tadqiq etishga e’tibor qaratiladi.  

Tilning boyligi so‘z miqdori bilan belgilanmaydi. Aslida, tilning so‘z 

boyligi ma’nodosh so‘zlarning ko‘pligi bilan belgilanadi. Bir so‘zning 

ma’nodoshlari qancha ko‘p bo‘lsa, fikrni rang-barang ifoda etish, tarjimani to‘g‘ri 

chiqarish imkoniyati shunchalik oshadi. O‘zbek tili ham so‘zga boy va juda ko‘p 

so‘zlarning (deyarli har bir so‘zning) ma’nodoshi mavjud [Dadaboyev, Abjalova, 

Rashidova, 2023: 617]. Tasavvur qiling, til – bu qo‘l, shunda kaft – tilning 

yadroviy xususiyatlari: fonetikasi, morfologiyasi, sintaksisi, leksikologiyasi. 

Barmoqlar – nutqiy uslublar (1a-chizma). Yadrodagi leksikologiyadan ushbu besh 

uslubga (barmoqqa) harakat uchun imkoniyat uzatiladi (barmoqqa qon o‘tish joyi), 

barmoq va kaft birlashsa, bir kuch (jips butunlik) bo‘ladi (1b-chizma). 
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1a-chizma. Til imkoniyati va 

holatining qo‘l orqali ifodalanishi 

 

1b-chizma. Til imkoniyati uning 

barcha xususiyatlarida namoyon 

bo‘ladi. 

 

Oʻrganish sohasini soʻz va uning lugʻaviy ma’nosi bilan bogʻliq hodisalar, 

ya’ni oʻz va koʻchma ma’no, bir ma’nolilik va koʻp ma’nolilik, soʻzning shakl va 

ma’no munosabatiga koʻra turlari (sinonim, omonim, antonim, paronim, giper-

giponim, xolo-meronim) tashkil etgan leksikologiya oʻzbek tili leksikasidagi 

eskirish va yangilanish jarayonlarini ham tahlil etadi. 

Ko‘p ma’noli so‘zlar. Lug‘at tarkibida monosemantik (bir ma’noli) va birdan 

ortiq ma’noga ega polisemantik (ko‘p ma’noli) so‘zlar mavjud. O‘zbek tili lug‘at 

sathining 80% qismi ko‘p ma’noli so‘zlar hisoblanadi va har bir polisemantik so‘z 

kamida ikki, ko‘pi bilan elliktagacha qo‘shimcha ma’noga ega. 

Amaliy tilshunoslikda eng dolzarb masalalardan biri ham har bir so‘zning 

ayni paytdagi sememalarini aniqlab chiqish hisoblanadi. Chunki muayyan so‘zning 

turli matnda qoʻllanilishidagi farqni tushunish oʻta muhim. Tilning pragmatik 

xususiyatiga oid ushbu fikrni tasdiqlash maqsadida uzoq leksemasi yordamida bir 

misol keltiramiz (2-chizma):  

 
2-chizma. Uzoq soʻzining nutqda reallashuvi. 

 

“Oʻzbek tilining izohli lugʻati”da uzoq soʻziga toʻrtta izoh berilgan: 1) oraliq 

masofasi katta, nisbatan narida joylashgan; olis; 2) vaqt e’tibori bilan davomli 

katta, koʻp; 3) doʻstlik, qarindoshlik, tanishlik va sh.k. jihatdan bogʻlanish u qadar 

yaqin boʻlmagan, yaqin emas; 4) (koʻchma) bevosita aloqasi, munosabati yoʻq; 

aloqasiz [O‘TIL, 2006: 268].  

Badiiy asarlardagi ifoda boʻyogʻi, kundalik turmushda reallashish vaziyatiga 

muvofiq uzoq soʻzining qoʻshimcha ma’nolari yuzaga keladi: 1) oʻtgan davr 

(tarix); 2) kelajak haqida fikr yuritish, oqibatini oʻylab ish koʻrish (kelajak); 3) 

miqdorni anglatish, koʻp; 4) uzunlik oʻlchovi; 5) ishga yuzaki yondashish 

(yuzakilik); 6) davomli emas, tez fursatda bitadi (qisqa vaqt); 7) uzoqdagi joy. 

Aynan elektron lug‘atlarni yaratishda hozirda tilning lisoniy va nutqiy 

imkoniyatlarini hisobga olish maqsadga muvofiq bo‘ladi [Abvalova, Erkinov, 

2021:160-163]. 
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Omonimiya. Ma’lumki, omonim so‘zlar shakli bir xil, ammo semantikasi 

turfa xil bo‘lgan leksik birliklar hisoblanadi.  

Omonimlar, umumiy holatda quyidagicha tasniflanadi: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3-chizma. Omonimlarning umumiy tasnifi. 

 

Omonimiyani yuzaga keltiruvchi mezonlar: 

1) yozuvdagi bir xillik (aynanlik); 

2) grammatik aynanlik 

3) talaffuzdagi aynanlik (o‘xshashlik emas). 

Ham aytilishi (bunda muayyan unli tovush yo‘g‘on yo ingizchka talaffuz 

qilinmasligi kerak), ham yozuvi aynan, ya’ni bir xil bo‘lgan so‘zlar sof omonimlar 

deyiladi. Ularga, asosan, internatsional yo o‘zlashma bo‘lmagan so‘zlar aynanligi 

misol bo‘la oladi. Masalan, uch (sоn) uch (II shaxs birlikdagi buyruq mayli fе’li), 

uch (birоr nаrsаning tugаllаngаn qismi); qo‘sh (juft), qo‘sh (II shaxs birlik, buyruq 

maylidagi fе’li), qo‘sh (yer haydash jamlamasi) kаbi. 

Shartli omonimlar muayyan xususiyatlari, jumladan, 1) talaffuzi; 2) 

grammatik shaklning birikishi natijasida so‘zshaklning boshqa so‘z bilan bir bo‘lib 

qolishi; 3) yozilishi (nutq tovushlarining yo‘g‘on yoki ingichka talaffuzi bilan 

farqlansa-da) bo‘yicha aynanlikka ega bo‘lishidan yuzaga keladi. Shu bois ular 

nutqiy omonimlar ham hisoblanadi. Ular ushbu uch xususiyatga asosan uch turga 

bo‘linadi. Ushbu shartli omonimlarning omofon turiga shu vaqtga qadar qilingan 

ishlarda paronimlardan misollar yozib qo‘yish bilan cheklaniladi. Uning o‘ziga xos 

xususiyati misollar yordamida aniq va to‘g‘ri tushuntirilmaydi. Shu bois ushbu 

maqolamizda qisqacha shu masalaga to‘xtalamiz. 

Omofonlar – tаlаffuzi, аytilishi bir хil (aynan), ammo yozilishida biroz, 

ma’nosi butunlay farqlanish mavjud shakllar. Mаsаlаn: urush (jаng), urish (hаrаkаt 

nоmi-urmоq), bukun (bugun), bu kun (o‘sha kun) kаbi. Omofonlar, ayrim 

manbalarda aytilganidek, aynan paronimlar emas. Hatto ayrim adabiyotlarda 

omofonlar deya paronimga oid misollar keltirilgan. Bu ikki lingvistik hodisa 

o‘zaro farqlanadi. Bu haqda quyida misollar bilan tushuntirildi. 

Paronimlar esa chiroyli so‘zlash, taʼsirchan gapirish va to‘g‘ri yozish – 

maʼnaviy qadriyatlarning alohida ahamiyatga ega bo‘lgan turi. Yoqimli, shirali, 

OMONIMLAR 

Sof omonimlar: оt (ism), оt (buyruq maylidagi 

fе’l), оt (ish hаyvоni) 

Shartli 

omonimlar   

omograf 

omoshakl 

omofon 
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bejirim so‘zlash va yozish tinglovchi va o‘quvchining ham, so‘zlovchi va 

yozuvchining ham maʼnaviyatini ko‘rsatuvchi qadriyatdir. Nutqqa ifodaviylik, 

go‘zallik, taʼsirchanlik baxsh etadigan lisoniy omillardan biri paronimlardir. 

Paronim so‘zi tarkibidagi yunoncha “para” – yaqin, yaqinidagi, yondosh, 

o‘xshash, “onuma” – nom degani. Aristotel taklif qilgan paronim atamasi dastlab 

otalik – otaliq, bo‘shlik – bo‘shliq, bolali – bolalik tarzidagi yasama so‘z va 

so‘zshakllarga nisbatan qo‘llanilgan. Bu kabi so‘zlarning asosidan so‘nggi 

qo‘shimchalar maʼno farqlash vazifasini bajaradi va nutqda talaffuz o‘xshashligini 

hosil qilgan. Paronimlar uchun talaffuzdoshlik asosiy mezon hisoblanadi. Masalan, 

asr va asir, afzal va abzal, sher va she‘r, adib va adip kabi so‘z talaffuzda bir xil 

aytilsa-da, yozilishda farq qiladi. Maʼnosi ham butkul boshqa_boshqa. Paronimni 

ikki xil yozilishga ega bo‘lgan, ammo maʼnosi bir xil bo‘lgan dubletdan farqlash 

kerak: arava – aroba, bekik – berkik, benihoya – benihoyat, gado – gadoy 

kabilar paronim emas, balki dublet, variantdosh so‘zlardir. 

Omofonlar va paronimlar. Ko‘plab tillarda bo‘lganidek, o‘zbek tilida ham 

tovush yoki imlo jihatidan o‘xshash, ammo ma’nosi turlicha so‘zlar va so‘zshakllar 

mavjud. Og‘zaki hamda yozma nutq madaniyati haqida yetarli ma’lumotga ega 

bo‘lmagan shaxs ma’lum bir kontekstda kerak bo‘lmagan so‘zlarni noto‘g‘ri 

qo‘llashi mumkin. Bu fikrning ma’nosini buzadi va tushunmovchilikka olib keladi. 

Shu bois ta’limda so‘zlarning shakl va munosabatiga ko‘ra turlari: sinonim, 

antonim, omonim, paronim kabilarni sinchkovlik bilan o‘rganishi va ularni o‘rinli 

qo‘llay bilishi lozim. Masalan, 

La’lidin jonimg‘a o‘tlar yoqilur, 

Qoshi qaddimni jafodin yo qilur, 

Men vafosi va’dasidin shodmen, 

Ul vafo, bilmanki, qilmas yo qilur. (Alisher Navoiy) 

Mazkur tuyuqda qalin yozuv bilan ajratib ko‘rsatilgan yoqilur (yoqiladi), yo 

qilur (yoy qiladi – bukadi), yo qilur (yoki qiladi) shakllar yozuvda emas, balki 

talaffuzdagina aynanlikka ega bo‘lmoqda. Talaffuzda aynanlik, yozuvda biroz farq 

qiluvchi bunday birliklar tilda omofonlar deyiladi. Masalan, rus tilidagi по три 

(uchtadan) va потри (ishqala) so‘zshakllari bunga yaqqol misol bo‘la oladi. Ayon 

bo‘lganidek, ushbu misollardagi so‘zlar turli ma’noli, faqat ayrim grammatik 

shakllardagina yozilishi va tovushi bir xil bo‘lib qolgan. Bunday hodisa 

tilshunoslikda omofon deyiladi. Omofonlar – omonimning bir turi. 

Yana bir misol: 

Charxi kajraftor eliding yozamen, 

Chiqmadim hijron qishidin yoza (yozga) men. 

Bir meni yorliq bila yod etmas ul, 

Har necha ul shahg‘a qulluq yozamen. (Mavlono Lutfiy)  

Ushbu tuyuqning 1-misrasidagi yozamen (yozg‘iraman – shikoyat qilaman) 

so‘zshakli 4-misradagi yozamen (yozaman, bitaman) so‘zshakli bilan omoshakl, 

ya’ni muayyan grammatik shakllarning aynan bo‘lishi, 2-misradagi yoza men 

(yozga men) so‘zlar birlashmasi 1- va 4-misradagi yozamen so‘zshakllariga 

omofon bo‘lmoqda. 
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Tilda paronimlar deb nomlanuvchi lingvistik hodisa (masalan, ekskavator – 

eskalator, adil – odil, pisht – kisht kabi)ni shu vaqtga qadar Sh. Rahmatullayev 

tushuntirgan dastlabki leksikografik manbadagi [Rahmatullayev, 1984: 67] 

omofonlar o‘zbek tilshunosligi manbalarida paronimlar hisoblanishi tushuntirib 

kelingan. Bunga nima sabab bo‘lgan? Asosiy sabab Sh. Rahmatullayev o‘z 

lug‘atida omofon sifatida paronimlarni ham misol qilib keltirishi bilan belgilanadi. 

Shu bois keyingi boshqa manbalarda, go‘yoki paronim hodisasi o‘zbek 

tilshunosligida endi kashf etilganday, omofonlarni paronimlar deb ta’kidlashadi. 

Ammo amaliy tilshunoslikda ushbu hodisalarni farqlash lozim.  

Asosiy farqi: omofon aynan talaffuzga ega, paronimlar esa o‘xshash (4-

chizma). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4-chizma. Omofon va paronimlarning farqli jihatlari. 

 

Xulosa qilib shuni aytish joizki, leksikaning yangilanish va eskirish 

jarayonlari oʻz ichida boʻlmay, ekstralingvistik omillar, asosan, yangi 

innovatsiyalarning paydo boʻlishi hamda siyosiy tuzumlarning oʻzgarishi va bular 

ortidan yuzaga keluvchi yangidan yangi faoliyat-jarayonlar, ularning mahsulotlari 

esa yangi nomlar bilan atalgani sababli bu turdagi leksemalar paydo boʻladi. 

Soʻzlarning eskirishi hamda iste’moldan chiqishi esa mavjud narsalarning 

iste’moldan chiqishi va uni ifodalagan soʻzning ham u bilan birga eskirishi 

natijasida, qolaversa, soʻzlarning talaffuz iqtisodiga mosi yoxud talaffuzga 

qulayligi ham sinonim soʻzlardan birining chiqib ketishiga sabab bo‘lishi mumkin 

[Dadaboyev va boshq., 2023: 810]. Ammo davr o‘tishi bilan eski so‘zlar yangi 

ma’no kasb etib “tirilishi” yoxud o‘z ma’nosida zamonaviy hodisa yoki narsa-

buyum nomini ifodalashga xizmat qila oladi. Bu holat tilning ijtimoiyligini yana 

bir bora dalillab beradi va tilda ham “atom hodisalar” borligini asoslaydi. 

Shuningdek, amaliy tilshunoslikda an’anaviy qo‘llanib kelinayotgan manbalardagi 

Talaffuzdagi aynanlik va o‘zshashlik bilan bog‘liq 

hodisalar 

OMOFONLAR PARONIMLAR 

Turli grammatik 

shakllarning talaffuzda 

aynan bo‘lib qolishi. 

Masalan: bunday – bu 

unday, bug‘day, bug‘doy; 

bo‘yoq – bu yoq, bu kun – 

bukun (bugun) kabi 

Turli lug‘aviy birliklarning 

talaffuzda o‘xshash bo‘lishi. 

Masalan: buqa (bichilmagan 

erkak qora mol) – buq’a (esk. 1) 

hujra; 2) faqirona uy), volt – 

bolt; bu – bo‘ (undv. mollarni 

chaqiruvchi cho‘ziq tovush)  
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tadqiqotlarni tanqidiy o‘rganishni taqozo etadi. ushbu maqolada omofon va 

paronim misolida biz ushbu fikrimizni dalilladik. 
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